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П. Н. Лизанец, Украинско-венгерские межъязыковые кон-

такты. Диссертация на соискание ученой степени доктора

филологических наук, Ужгород 1971.

Вышеназванная диссертация была ус-

пешно защищена на заседании Ученого

совета Львовского государственного уни-

верситета 3 ноября 1971 года заведую-

щим кафедрой венгерского языка Ужго-

родского государственного университета

Н. Н. Лизанцом.

Актуальность темы диссертации несом-

ненна: как правильно отметил ее автор,

изучению славянских- заимствований B

венгерском языке посвящены капитальные

труды — (вспомним — хотя бы — работы
И. Книежи и А. М. Рота), в то время

как всестороннему исследованию венгер-

ских заимствований в восточно-славян-

ских языках до последних лет не уделя-

лось достаточного внимания.

Работа состоит из двух томов: в пер-

вый входят введение и семь разделов,

второй содержит атлас венгерских заим-

ствований в украинских говорах Закар-
патья и словарь венгеризмов украинского

языка.

Значительная часть введения посвяще-

на проблеме контактирования венгерских

племен с восточными славянами. П. Н. Ли-

занец вслед за Й. Перени и А. М. Ротом

опровергает — наиболее - принятую TOUKY

зрения, согласно ксторой первые контак-

ты венгров и восточных славян относятся

лишь к 1Х веку. Он считает, что эти кон-

такты начались еще в У веке; следова-

тельно, ряд заимствований MOXKET BOCXO-

дить к периоду, далеко предшествовав-

шему приходу венгров на территорию их

нынешней родины. Диссертант при этом

правильно отмечает, что вышеупомянутая

наиболее распространенная точка зрения

относительно — восточнославянско-венгер-

CKHX языковых контактов нуждается в

пересмотре: она до сих пор главным oб-

разом базировалась на известных и весь-

ма ценных исследованиях видного учено-

го, ныне покойного И. Книежи, который,

однако, сам не владел украинским язы-

ком и в своих исследованиях опирался

на материалы трех украинских словарей,
не отражавших всего богатства украин-
ских говоров. Поэтому И. Книежа ряд

украинских заимствований SIBHO BOCTOYHO-

славянского происхождения либо считал

перенятым из южных или западных сла-

вянских языков, либо при анализе соот-

ветствующих слов не указывал конкрет-

ного и непосредственного славянского

языка-передатчика.
По данному вопросу мнепие — автора

диссертации совпадает с мнением

А. М. Рота, однако последний, будучи

хунгаристом, свои выводы строил в oс-

новном на показаниях украинских заим-

ствований в венгерском языке. В отличие

от него П. Н. Лизанец показывает интен-

сивность и давность венгерско-восточно-

славянских языковых контактов на мате-

риале венгерских заимствований в укра-

инском языке.

В работе выявлено и хронологически

распределено четыреста венгерских заим-

ствований в украинских говорах Закар-
патья. Для определения времени заим-

ствования диссертант использовал данные

исторической фонетики — украинского M

венгерского языков, а также данные пись-

менных памятников. Для проверки при-

менены критерии семантико-исторического

порядка.

Тщательно и всесторонне исследовано

в диссертации каждое венгерское заим-

ствование; при этом учтены как литера-

турный вариант венгерского языка (если
в виду имелось книжное заимствование),
так и Ддиалектный KCTOYHHK, непосред-

ственный передатчик устных заимствова-

ний. В этой связи диссертант правильно

отметил, что контактировали прежде все-

го соответствующие диалекты ‚ венгерского

и украинского языков и только BO BTO-

рую очередь литературные языки.

Распределив венгерские заимствования

по семантическим группам, П. Н. Лизанец

выявил 29 тематических групп, в первую

из которых включены слова бытовой лек-

сики, в последнюю — служебные слова.

Большое внимание уделено в работе

выяснению — закономерностей — усвоения

венгерских заимствований — украинскими

говорами. В области фонетического усвое-

ния особый интерес представляют спосо-

бы субституции гласных. С морфологиче-
ской точки зрения весьма ценны наблю-

дения, касающиеся закономерностей ас-
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---симиляции — глагольных — заимствований.

Разделив венгерские глаголы на группы

в зависимости от их морфонологического
типа, П. Н. Лизанец показал, каким oб-

разом при переходе из венгерского языка

в украинский перестраивалась морфоно-
логическая структура глаголов —разных

групп.

В атлас венгерских заимствований в

украинских диалектах Закарпатья вклю-

чено 180 тщательно составленных и весь-

ма сложных карт; на них показано не

только распространение соответствующего

заимствования, но и ареал TeX CJOB, KO-

торые наряду с данным заимствованием

(или вместо него) употребляются в раз-

ных исследованных пунктах Закарпатья.

В последнем разделе диссертации —

словаре венгеризмов украинского языка —

словарные статьи информируют читателя

об этимологических и других данных, а

также о стелени распространенности со-

ответствующих слов в украинских гово-

рах. .
Отдавая должное высокому научному

уровню диссертации в целом, следует OT-

метить, что некоторые частные утверж-

дения автора вызывают сомнения.

П. Н. Лизанец пишет (стр. 54), что

первыми H3 угорской ветви выделились

венгерские племена, т. е. предки нынеш-

HHX венгров; здесь неточно употреблено
выражение «первыми — выделились»; B

действительности угсрская общность раз-
делилась на две части: на племена, ко-

торым впоследствии суждено было стать

предками обских угров, и на племена,

которые легли в основу образования пра-

венгерского народа.

Анализируя высказывания разных авто-

ров, диссертант — приходит K — выводу

(стр. 56), что ученые не признают непо-

средственных — контактов — правенгров M

башкир в районе средней Волги. Следо-

вало бы в этом отношении принять во

внимание последние значительные иссле-

дования венгерского академика-тюрколо-

га Д. Немета, которому удалось выявить

в башкирском языке названия всех семи

венгерских племен, причем некоторые H3

3THX STHOHHMCB HMEIOT тюркское проис-

хождение.

Стр. 57. П. Н. Лизанец прав, что слова

венгр, венгры в конечном счете восходят

к слову оногур, OTKyAa происходит H

древнерусское угринъ, однако звуковой
облик слов венгр, венгры показывает, что

они являются своего рода обратными за-

имствованиями из польского языка.!

Стр. 88. Можно согласиться с диссер-

тантом, что украинский раньше других

славянских языков начал контактировать

с венгерским языком, но едва ли 3TOT

контакт был более точным и непосред-

ственным (как утверждает П. Н. Лиза-

нец), чем контакт со словацким и серб-
ско-хорватским — языками.

Автор:рецензируемой работы считает,

что контакт между украинским и венгер-

ским языками в течение восьми веков до

1867 года был равноправным, поскольку

обе нации одинаково дискриминировались

правителями Австрии. Здесь допущена

неточность: в течение ряда веков Венгрия
была суверенным государством; самостоя-

тельности она лишилась фактически толь-

ко B XVI Beke.

Her последовательности в распределе-

нии венгерских заимствований по семан-

тическим группам. В двадцать восьмую

группу, посвященную наречиям, наряду с

качественными наречиями типа О’бршон

’быстро', TITKOM ’тайно’, батром ‘смело’,

включены и модальные слова типа бl3бн
'конечно’, гнкаб ’скорее’, лёг’олаб ’по мень-

шей мере’и т. д.; качественные же при-

лагательные типа бивний 'широкий’ (стр.
175), лбнд’ошный ‘'тепловатый’ (стр. 177)

почему-то включены B раздел бытовой

лексики; вообще же некоторые наречия,

прилагательные и даже глаголы трудно

включить в какую-либо из приведенных

семантических групп. Для них следовало

бы выделить особые группы.

Мы не можем согласиться с некоторы-

ми пометами, употребленными в словаре

венгерских заимствований для отграниче-

ния диалектных слов от литературных.

Помета диал. применяется в общем пра-

вильно в случае, когда звуковой состав

венгерского источника отличается OT 3BY-

кового состава соответствующего венгер-

ского литературного слова, но часто она

используется неверно. Так, слова ала/а-

! М. Фасмер, Этимологический CJO-

варь pycckoro языка I, Mocksa 1964,

стр. 290.
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béta (ctp. 724), vizipuska (ctp. 745) явля-

ются литературными, а не диалектными,

H, Hao6opot, vidacsol (ctp. 745), harakdly
(ctp. 749), harol (стр. 749), helyheztet
(ctp. 750), hetel (ctp. 751), keima (стр.
776) относятся к диалектной JIeKCHKe;

например, в — литературном — венгерском

языке дятел называется harkäly, BMeECTO

helyheztet употребляется helyez, вместо

Ве!та — Вве(те. Непонятно, почему форма

Ebresztölü бига считается общевенгерским

‘вариантом и только ёЬгезгіо"Ё — диалект-

ным. В венгерских словах встречаются,

кроме того, опечатки.

Перечисленные недостатки не снижают

‚общей ценности работы, выполненной на

высоком научном уровне. Автор сумел
‘найти актуальную тему, собрать по HM

же составленной программе огромный и

уникальный материал, проанализировать

его и сделать выводы не только по дан-

ному частному исследованию, но и MO

вопросам истории венгерского и украин-

ского народов.

П. Н. Лизанец хорошо знаком с тео-

ретическими работами отечественных H

зарубежных ученых, посвященными BO-

просам межъязыковых контактов вообще
и уКраинско-венгерским контактам в част-

ности. Обобщая —результаты — соответ-

ствующих работ, он критически исполь-

зовал их и нередко умело опроверг вы-

воды других ученых. По теме диссерта-

ции опубликован ряд статей, а также

монография. 2

К. Е. МАЙТИНСКАЯ (Москва)

* Р. № Lizanec, Magyar-ukrän nyel-
vi kapcsolatok. A kärpätontüli ukrän

nyelvjäräsok anyaga alapjan, Uzshorod
1970.
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